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Chapter 2

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַיִּשְׁלַח1֣
na–akatuma
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
Yoshua–
H3091

בִּן־
mwana–wa

נ֠וּן
Nuni
H5126

ן־ מִֽ
kutoka–

ים הַשִּׁטִּ֞
Shitimu
H7851

שְׁנַֽיִם־
wawili–
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
watu
H0376

מְרַגְּלִים֙
wapelelezi
H7270

חֶרֶ֣שׁ
kwa–siri

ר לֵאמֹ֔
akisema
H0559

לְכ֛וּ
nendeni
H3212

רְא֥וּ
angalieni
H7200

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

וְאֶת־
na–
H0853

יְרִיח֑וֹ
Yeriko
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
na–wakaenda
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
na–wakaingia
H0935

בֵּית־
nyumba–ya

ה אִשָּׁ֥
mwanamke
H0802

זוֹנָה֛
kahaba
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
na–jina–lake
H8034

רָחָ֖ב
Rahabu
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
na–wakalala–
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
huko
H8033

Kisha Yoshua mwana wa Nuni kwa siri akawatuma wapelelezi wawili kutoka Shitimu, akawaambia, “Nendeni 
mkaikague hiyo nchi, hasa Yeriko.” Kwa hiyo wakaenda na kuingia kwenye nyumba ya kahaba mmoja jina lake 
Rahabu na kukaa humo.

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
na–ikasemwa
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
kwa–mfalme–wa
H4428

יְרִיח֖וֹ
Yeriko
H3405

ר לֵאמֹ֑
akisema
H0559

הִנֵּ֣ה
tazama
H2009

נָשִׁים אֲ֠
watu
H0376

אוּ בָּ֣
wamekuja
H0935

הֵ֧נָּה
hapa
H2008

יְלָה הַלַּ֛
usiku–huu
H3915

מִבְּנֵי֥
kutoka–kwa–wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

ר לַחְפֹּ֥
kupeleleza
H2658

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
nchi
H0776

Mfalme wa Yeriko akaambiwa, “Tazama! Baadhi ya Waisraeli wamekuja huku usiku huu kuipeleleza nchi.”

וַיִּשְׁלַח3֙
na–akatuma
H7971

מֶלֶ֣ךְ
mfalme–wa
H4428

יְרִיח֔וֹ
Yeriko
H3405

אֶל־
kwa–
H0413

רָחָ֖ב
Rahabu
H7343

ר לֵאמֹ֑
akisema
H0559

ה֠וֹצִיאִי
walete–nje
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
watu
H0376

ים הַבָּאִ֤
waliokuja
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
kwako
H0413

אֲשֶׁר־
ambao–

אוּ בָּ֣
wameingia
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
nyumbani–mwako

י כִּ֛
kwa–sababu

ר לַחְפֹּ֥
kupeleleza
H2658

אֶת־
–
H0853

כָּל־
nchi–yote–
H3605

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

אוּ׃ בָּֽ
wamekuja
H0935

Hivyo mfalme wa Yeriko akatuma huu ujumbe kwa Rahabu: “Watoe wale watu waliokujia na kuingia nyumbani 
mwako, kwa sababu wamekuja kuipeleleza nchi yote.”

ח4 וַתִּקַּ֧
na–akamchukua
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
mwanamke
H0802

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֥
wawili
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
watu
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
na–akawaficha
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
na–akasema
H0559

ן כֵּ֗
ndiyo

אוּ בָּ֤
walikuja
H0935

֙ אֵלַי
kwangu
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
watu
H0376

א ֹ֥ וְל
lakini–si–
H3808

עְתִּי יָדַ֖
nilijua
H3045

יִן מֵאַ֥
kutoka–wapi
H0370

מָּה׃ הֵֽ
wao
H1992

Lakini huyo mwanamke alikuwa amewachukua hao watu wawili na kuwaficha. Akasema, “Naam, watu hao 
walikuja kwangu, lakini sikujua walikotoka.
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י5 וַיְהִ֨
na–ikawa
H1961

עַר הַשַּׁ֜
lango
H8179

לִסְגּ֗וֹר
kufunga
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
gizani
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
na–watu
H0376

אוּ יָצָ֔
walitoka
H3318

א ֹ֣ ל
si–
H3808

עְתִּי יָדַ֔
ninajua
H3045

נָה אָ֥
wapi
H0575

הָלְכ֖וּ
walienda
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
watu
H0376

רִדְפ֥וּ
wafuateni
H7291

מַהֵ֛ר
haraka

אַחֲרֵיהֶ֖ם
nyuma–yao

י כִּ֥
kwa–sababu

תַשִּׂיגֽוּם׃
mtawapata
H5381

Kulipoingia giza, wakati wa kufunga lango la mji, watu hao waliondoka. Sijui njia waliyoiendea. Wafuatilieni 
haraka. Huenda mkawapata.”

יא6 וְהִ֖
lakini–yeye
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
aliwapandisha
H5927

הַגָּ֑גָה
paani
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
na–akawaficha
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
katika–mabua–ya
H6593

ץ הָעֵ֔
kitani
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
yaliyopangwa

לָ֖הּ
kwake

עַל־
juu–ya

ג׃ הַגָּֽ
paa
H1406

(Lakini alikuwa amewapandisha darini akawafunika kwa mabua ya kitani aliyokuwa ameyatandika darini.)

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
na–watu
H0376

רָדְפ֤וּ
waliwafuatia
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
nyuma–yao

רֶךְ דֶּ֣
njia–ya
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
Yordani
H3383

עַ֖ל
kwenye–

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
vivuko

עַר וְהַשַּׁ֣
na–lango
H8179

רוּ סָגָ֔
wakalifunga
H5462

י אַחֲרֵ֕
baada–ya

ר כַּאֲשֶׁ֛
walipotoka

יָצְא֥וּ
walipotoka
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
wafuatiaji
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
nyuma–yao

Basi hao watu wakaondoka kuwafuatilia hao wapelelezi katika njia ile inayoelekea vivuko vya Yordani, mara tu 
wafuatiliaji walipotoka nje, lango likafungwa.

מָּה8 וְהֵ֖
na–wao
H1992

טֶרֶ֣ם
kabla–ya
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
kulala
H7901

יא וְהִ֛
na–yeye
H1931

ה עָלְתָ֥
akapanda
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
juu–yao

עַל־
juu–ya

ג׃ הַגָּֽ
paa
H1406

Kabla wale wapelelezi hawajalala, Rahabu akawaendea huko juu darini,

וַתֹּא֙מֶר9֙
na–akasema
H0559

אֶל־
kwa–
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
watu
H0376

עְתִּי יָדַ֕
ninajua
H3045

י־ כִּֽ
kwamba–

נָתַ֧ן
amewapa
H5414

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

לָכֶ֖ם
ninyi

אֶת־
–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
nchi
H0776

י־ וְכִֽ
na–kwamba–

נָפְלָה֤
imeanguka
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
hofu–yenu
H0367

ינוּ עָלֵ֔
juu–yetu

י וְכִ֥
na–kwamba

גוּ נָמֹ֛
wameyeyuka
H4127

כָּל־
wote–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
wakazi–wa
H3427

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
mbele–yenu
H6440

akawaambia, “Ninajua kuwa Bwana amewapa nchi hii na hofu kuu imetuangukia kwa sababu yenu, kiasi kwamba 
wote waishio katika nchi hii wanayeyuka kwa hofu kwa sababu yenu.
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י10 כִּ֣
kwa–sababu

עְנוּ שָׁמַ֗
tumesikia
H8085

ת אֵ֠
–
H0853

אֲשֶׁר־
jinsi–

ישׁ הוֹבִ֨
alikausha
H3001

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

מֵ֤י
maji–ya
H4325

יַם־
bahari–ya
H3220

סוּף֙
Shamu
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
mbele–yenu
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
mlipotoka
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
kutoka–Misri
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
na–jinsi

ם עֲשִׂיתֶ֡
mlivyowafanya

֩ לִשְׁנֵי
kwa–wafalme–wawili
H8147

י מַלְכֵ֨
wafalme–wa
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
Waamori
H0567

ר אֲשֶׁ֨
waliokuwa

בְּעֵבֶ֤ר
ng'ambo–ya
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
Yordani
H3383

ן לְסִיחֹ֣
kwa–Sihoni
H5511

וּלְע֔וֹג
na–kwa–Ogu
H5747

ר אֲשֶׁ֥
ambao

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
mliwaharibu–kabisa

ם׃ אוֹתָֽ
wao
H0853

Tumesikia jinsi Bwana alivyokausha maji ya Bahari ya Shamu kwa ajili yenu mlipotoka Misri, pia lile 
mlilowatendea Sihoni na Ogu, wafalme wawili wa Waamori mashariki mwa Yordani, ambao mliwaangamiza 
kabisa.

וַנִּשְׁמַע11֙
na–tuliposikia
H8085

ס וַיִּמַּ֣
na–ikayeyuka
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
mioyo–yetu
H3824

וְלאֹ־
na–haikubaki–
H3808

מָה קָ֨
ilisimama

ע֥וֹד
tena
H5750

ר֛וּחַ
roho
H7307

ישׁ בְּאִ֖
katika–mtu
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
mbele–yenu
H6440

כִּ֚י
kwa–sababu

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Mungu–wenu
H0430

ה֤וּא
yeye
H1931

אֱלֹהִים֙
ni–Mungu
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
mbinguni
H8064

עַל מִמַּ֔
juu
H4605

וְעַל־
na–juu–ya

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
chini
H8478

Tuliposikia juu ya hili, mioyo yetu iliyeyuka na kila mmoja alikosa ujasiri kwa sababu yenu, kwa maana Bwana 
Mungu wenu ni Mungu juu mbinguni na duniani chini.

ה12 וְעַתָּ֗
na–sasa
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
niapieni–
H7650

נָא֥
tafadhali
H4994

֙ לִי
kwangu

יהוָ֔ה בַּֽ
kwa–Yahwe
H3068

כִּי־
kwa–sababu–

יתִי עָשִׂ֥
nimewafanyia

עִמָּכֶ֖ם
ninyi

חָסֶ֑ד
huruma

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
na–mwafanye

גַּם־
pia–
H1571

ם אַתֶּ֜
ninyi

עִם־
pamoja–na

ית בֵּ֤
nyumba–ya

֙ אָבִי
baba–yangu
H0001

סֶד חֶ֔
huruma

ם וּנְתַתֶּ֥
na–mnipe
H5414

י לִ֖
mimi

א֥וֹת
ishara–ya
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
ukweli
H0571

Sasa basi, tafadhali niapieni kwa Bwana, kwamba mtaitendea hisani jamaa ya baba yangu, kwa kuwa mimi 
nimewatendea hisani. Nipeni ishara ya uaminifu

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
na–mwawaache–hai
H2421

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֣
baba–yangu
H0001

וְאֶת־
na–
H0853

י אִמִּ֗
mama–yangu
H0517

וְאֶת־
na–
H0853

֙ אַחַי
ndugu–zangu
H0251

וְאֶת־
na–
H0853

]אחותי[
[dada–zangu]
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
(dada–zangu)
H0269

וְאֵ֖ת
na–
H0853

כָּל־
wote–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
walio

לָהֶם֑
kwao

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
na–mziokoe
H5337

אֶת־
–
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
nafsi–zetu
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
kutoka–mauti
H4194
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kwamba mtayahifadhi maisha ya baba yangu na mama yangu, ndugu zangu wa kiume na wa kike, pamoja na 
wale wote walio wa kwao na kwamba mtatuokoa na kifo.”

וַיֹּ֧אמְרו14ּ
na–wakasema
H0559

לָהּ֣
kwake

ים הָאֲנָשִׁ֗
watu
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
nafsi–zetu
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
badala–yenu
H8478

לָמ֔וּת
kufa
H4191

אִם֚
kama–

א ֹ֣ ל
hamtasema
H3808

ידוּ תַגִּ֔
mtasema
H5046

אֶת־
–
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
jambo–letu
H1697

זֶה֑
hili
H2088

וְהָיָ֗ה
na–itakuwa
H1961

בְּתֵת־
atakapotupa–
H5414

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

֙ לָנ֙וּ
sisi

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
na–tutakufanyia

ךְ עִמָּ֖
wewe

סֶד חֶ֥
huruma

ת׃ וֶאֱמֶֽ
na–uaminifu
H0571

Wale watu wakamhakikishia Rahabu, “Uhai wetu kwa uhai wenu! Ikiwa hutatoa habari ya nini tunachofanya, 
wakati Bwana atakapotupa nchi hii, tutawatendea kwa hisani na kwa uaminifu.”

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
na–akawashusha
H3381

בֶל בַּחֶ֖
kwa–kamba

בְּעַד֣
kupitia–
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
dirisha
H2474

י כִּ֤
kwa–sababu

בֵיתָהּ֙
nyumba–yake

יר בְּקִ֣
katika–ukuta–wa
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
ukuta
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
na–katika–ukuta
H2346

יא הִ֥
yeye
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
alikuwa–anakaa
H3427

Kisha akawateremsha dirishani kwa kamba, kwa kuwa nyumba yake aliyokuwa anaishi ilikuwa sehemu ya ukuta 
wa mji.

אמֶר16 וַתֹּ֤
na–akawaambia
H0559

לָהֶם֙
kwao

הָהָרָ֣ה
mlimani
H2022

כוּ לֵּ֔
nendeni
H3212

ן־ פֶּֽ
isije–
H6435

יִפְגְּע֥וּ
wakakutana
H6293

בָכֶ֖ם
nanyi

הָרֹדְפִ֑ים
wafuatiaji
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
na–jificheni
H2247

מָּה שָׁ֜
huko
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
siku–tatu
H7969

ים יָמִ֗
siku
H3117

עַד֚
hadi–
H5704

שׁ֣וֹב
kurudi
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
wafuatiaji
H7291

וְאַחַ֖ר
na–baadaye

תֵּלְכ֥וּ
nendeni
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
njia–yenu
H1870

Alikuwa amewaambia, “Nendeni vilimani ili wale wafuatiliaji wasiwapate. Jificheni huko kwa siku tatu mpaka 
watakaporudi, hatimaye mwende zenu.”

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
na–wakasema
H0559

אֵלֶ֖יהָ
kwake
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
watu
H0376

נְקִיִּ֣ם
hatuna–hatia

חְנוּ אֲנַ֔
sisi
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
kutoka–kiapo–chako
H7621

הַזֶּ֖ה
hiki
H2088

ר אֲשֶׁ֥
ambacho

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
ulituwapisha
H7650

Wale watu wakamwambia, “Hiki kiapo ulichotuapisha hakitatufunga,

הִנֵּ֛ה18
tazama
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
sisi
H0587

ים בָאִ֖
tunakuja
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
nchini
H0776

אֶת־
–
H0853

תִּקְוַ֡ת
uzi–huu

חוּט֩
uzi
H2339

י הַשָּׁנִ֨
nyekundu
H8144

הַזֶּ֜ה
huu
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
utaufunga
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
dirishani
H2474

ר אֲשֶׁ֣
ambalo

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
ulitushusha
H3381

ב֔וֹ
kwa–lo

וְאֶת־
na–
H0853

יךְ אָבִ֨
baba–yako
H0001

וְאֶת־
na–
H0853

ךְ אִמֵּ֜
mama–yako
H0517

וְאֶת־
na–
H0853

יִךְ אַחַ֗
ndugu–zako
H0251

וְאֵת֙
na–
H0853

כָּל־
wote–
H3605

ית בֵּ֣
nyumba–ya

יךְ אָבִ֔
baba–yako
H0001

י תַּאַסְפִ֥
utawakusanya
H0622

אֵלַ֖יִךְ
kwako
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
nyumbani

isipokuwa, hapo tutakapoingia katika nchi hii, utakuwa umefunga hii kamba nyekundu dirishani pale 
ulipotuteremshia na kama utakuwa umewaleta baba yako na mama yako, ndugu zako na jamaa yako yote ndani 
ya nyumba yako.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1157.htm
https://biblehub.com/hebrew/2474.htm
https://biblehub.com/hebrew/7023.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/2346.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/2247.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/7621.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2339.htm
https://biblehub.com/hebrew/8144.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7194.htm
https://biblehub.com/hebrew/2474.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm


וְהָיָ֡ה19
na–itakuwa
H1961

ל כֹּ֣
yeyote
H3605

אֲשֶׁר־
atakayetoka–

֩ יֵצֵא
kutoka
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
milango–ya

׀בֵיתֵ֧ךְ 
nyumba–yako

הַח֛וּצָה
nje
H2351

דָּמ֥וֹ
damu–yake
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
kichwani–mwake

וַאֲנַחְ֣נוּ
na–sisi
H0587

נְקִיִּ֑ם
hatuna–hatia

כֹל וְ֠
na–yeyote
H3605

ר אֲשֶׁ֨
atakayekuwa

הְיֶה֤ יִֽ
atakuwa
H1961

אִתָּךְ֙
pamoja–nawe
H0854

יִת בַּבַּ֔
nyumbani

דָּמ֣וֹ
damu–yake
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
vichwani–mwetu

אִם־
kama–

יָד֖
mkono
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
utakuwa–
H1961

בּֽוֹ׃
juu–yake

Ikiwa mtu yeyote atatoka nje ya nyumba yako akaenda mtaani, damu yake itakuwa juu ya kichwa chake 
mwenyewe, hatutawajibika. Lakini yule ambaye atakuwa ndani pamoja nawe, kama mkono wa mtu yeyote ukiwa 
juu yake damu yake itakuwa juu ya vichwa vyetu.

וְאִם־20
na–kama–

תַּגִּ֖ידִי
utasema
H5046

אֶת־
–
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
jambo–letu
H1697

זֶה֑
hili
H2088

וְהָיִי֣נוּ
na–tutakuwa
H1961

נְקִיִּ֔ם
hatuna–hatia

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
kutoka–kiapo–chako
H7621

ר אֲשֶׁ֥
ambacho

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
ulituwapisha
H7650

Lakini ikiwa utatoa habari ya shughuli yetu tunayofanya, tutakuwa tumefunguliwa kutoka kwenye kiapo hiki 
ulichotufanya tuape.”

וַתֹּא֙מֶר21֙
na–akasema
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
kulingana–na–maneno–yenu
H1697

כֶּן־
ndivyo–

ה֔וּא
iwe
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
na–akawaacha
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
na–wakaenda
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
na–akaufunga
H7194

אֶת־
–
H0853

תִּקְוַת֥
uzi

הַשָּׁנִ֖י
nyekundu
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
dirishani
H2474

Naye akajibu, “Nimekubali. Na iwe kama mnavyosema.” Kwa hiyo akaagana nao, nao wakaondoka. Yeye 
akaifunga ile kamba nyekundu dirishani.

22֙ וַיֵּלְכוּ
na–wakaenda
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
na–wakafika
H0935

רָה הָהָ֔
mlimani
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
na–wakakaa
H3427

שָׁם֙
huko
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
siku–tatu
H7969

ים יָמִ֔
siku
H3117

עַד־
hadi–
H5704

בוּ שָׁ֖
waliporudi
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
wafuatiaji
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
na–wakatafuta
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
wafuatiaji
H7291

בְּכָל־
katika–njia–yote–
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
njia
H1870

א ֹ֥ וְל
lakini–hawaku
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
pata
H4672

Walipoondoka, wakaelekea vilimani na kukaa huko siku tatu, hadi wale waliokuwa wakiwafuatilia wakawa 
wamewatafuta njia nzima na kurudi pasipo kuwapata.

בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
na–wakarudi
H7725

שְׁנֵי֤
wawili
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
watu
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
na–wakashuka
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
kutoka–mlimani
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
na–wakavuka

אוּ וַיָּבֹ֔
na–wakafika
H0935

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yoshua
H3091

בִּן־
mwana–wa

נ֑וּן
Nuni
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
na–wakamweleza–

ל֔וֹ
yeye

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
yote–
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
yaliyowapata
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
wao
H0853

Ndipo wale watu wawili wakaanza kurudi. Wakashuka kutoka kule vilimani, wakavuka mto na kuja kwa Yoshua 
mwana wa Nuni, na kumweleza kila kitu kilichowapata.
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24֙ וַיֹּאמְרוּ
na–wakasema
H0559

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yoshua
H3091

י־ כִּֽ
hakika–

נָתַ֧ן
ametoa
H5414

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
mikononi–mwetu
H3027

אֶת־
–
H0853

כָּל־
nchi–yote–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
nchi
H0776

וְגַם־
na–pia–
H1571

גוּ נָמֹ֛
wameyeyuka
H4127

כָּל־
wote–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
wakazi–wa
H3427

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
mbele–yetu
H6440

ס
§

Wakamwambia Yoshua, “Hakika Bwana ametupa nchi yote mikononi mwetu; watu wote wanayeyuka kwa hofu 
kwa sababu yetu.”
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